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- SVENSKA - - --- --­
ALLMÄNT 
o Gör rent taket på utsidan. 
O Lägg skydd över tramstoJarna. 
O Fäll ner solskydden. 

- ENGLISH 
GENERAL 
O elean the root. 
O Protect the tront seats with covers. 
O Fold down the sun visors. 

- DEUTSCH -------­
ALLGEMEIN 
O Das Dach au! der Aul>enselte säubern. 
D Schutz uber die Vordersitze legen. 
O Den Sonnenschutz herunterklappen. 

c COPYRIGHT VOLVO 198' 
LA 

- FRAN9A IS 
GENERALITES 
o Nettoyer le toit exterieurement. 
O Proteger les sieges avant. 
O Rabattre les pare-solejl. 

- SUOMI 
YLEISTÄ 
O PUhdlsta katto ulkopuoleila. 
O Lalta suoJus etuis tuimille. 
O Käännä aurlnkolipat alas. 

- ITALIANO -------­
GENERALITA' 
LJ Pullre il tett o esternamente. 
O Mettere una protezlone sui sediIi anteriore. 
n Abbassare Je antlne parasole. 

1154384·3000·PP990·8448 
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- SVENSKA --------
O Ta bort Instegshandtag (1) på passagerarsidan. 
O Ta även bort fästena för Instegshandtag på andra 51· 

dan. 
O Ta bort solskydd på båda sidor (2). 
O Ta borl backspegel (3). 

-ENGLISH - -------
D Remove the handle (1) on the passenger's side. 
D Remove the hand le attachment covers on the driver's 

side. 
O Remove sun visors and attachments (2) on bot h sides. 
O Remove rear vlew mlrror and attachmenl (3). 

- DEUTSCH --------
D Handgrlff auf der Belfahrerselte (1) entfernen. 
O Auch die Befestlgungen fQr den Handgrlff auf der an· 

deren Selte entfernen. 
D Sonnenschutz fQr belde Selten (2) entfernen. 
D ROckblickspiegel (3) entfernen. 

/ 

l 
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- FRANCAlS 
o Oeposer la poignee d'entree, cöte passager, (1). 
O Deposer egalement les fixatlons de la poignee d'ent-

ree, de I'autre cöte. 

• 

O Oeposer le par&solell des deux cötes, (2). 
O Oeposer le retroviseur, (3). t 
-SUOMI 
O lrrota kahva matkustajan puolelta (1). 
O Irrota myös kahvan kllnnlkkeel tolselta puolelta. 
O lrrota aurlnkollppa molemmllta puoll lta (2). 
O lrrota taustapelll (3). 

- ITALIANO --------
O Staccare I'applgllo, sul lato passeggero (1). 
D RImuovere anche gli attacchl dell 'applgllo, sull 'altro 

lato. 
O RImuovere le antlne parasole su entrambl I lat I (2). 
O Togllere lo specchlo retrovlsore (3). 
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- SVENSKA --------
o Ta bort list och skarv ovanför vindruta. 

- ENGLISH 
O Remove the plastic head·lining front edge cover. 

- DEUTSCH --------
O Le1ste oberhalb der Wlndschutzscheibe en tfernen. 

- FRA N9AIS 
O Oeposer la bordure et le joln t du bord superleur pour le 

pare·brisa. 

- SUOMI 
O Irrota tuuIiIasin yläreunasta lista ja sauma. 

- ITA LIANO --------
O Rimuovere il profliato e la glunzlone su l lato superiore 

del parabrezza. 

- SVENSKA --------
O Ta bort säkring 8 för innerbalysnlng. 
O Ta bort Innerbelysning (1). 

Lossa ledningarna från lampan. 

- ENGLISH 
O Remove fuse no 8 - courtesy light. 
O Remove courtesy light (1) and dlsconnect electric 

wiring. 

- DEUTSCH ------- -
O Sicherung 8 fur die Innenbeleuchtung entfernen. 
O Innenbeleuchtuny (1 ) entfernen. 

Ole Leitungen von der Lampe lösen. 

-FRAN9AIS 
O Oeposer le fusible 8 pour I'sc lairage intårleur. 
O Oeposer le plafonnler (1). 

Oåbrancher les fli s du plafonnier. 

- SUOMI 
O lrrota sisävalon varoka 8. 
O Ola pois sisävalo (1). 

Irrola jOht lmet lampusta. 

- ITALIANO - -------
O Rimuovare il fuslblie num. 8 dell'llIumlnazlone abitaco· 

lo. 
O Rimuovere la plafonlera (1). 

Staccare i fill dalla lampadina. 
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-SVENSKA --------
O Ta ner Innertaket I framkant till andra sprygeln. 
O Flytta andra sprygeln något bakåt. 
O Ta bort första sprygeln från Innertaket. 
O Låt Innertaket hänga ner. 
O Dra ut ledningar för Innerbelysning från lampfäste. 

-ENGLISH --------
O Fold down the headlln lng up to the second relnforee· 

ment rod. 
O Move this reinforcement rod sllghtly rearwards. 
D Remove the flrst relnforcement rod from the head· 

linlng. 
D Let the headllnlng hang down. 
D Pull out the eleetrlc wlrlng from the courtesy light 

attachment. 

- SVENSKA --------
O Lossa kantskyddslIst I ovankant av främre och bakre 

dörröppningar. 

- ENGLISH --------
O Fold down the edge proteetlon strip In both front and 

rear door openlngs. 

- DEUTSCH --------
O Die obere Kantenschutzlelste der vorderen und hlnte­

ren TOröffnung lösen. 

- FRAN9AIS 
O Ubårer la bordure de proteetlon du bord superieur, aux 

ouvertures avant des portes avant et arrlere. 

- SUOMI 
O lrrota reunasuojusllsta etu· ja takaoven yläreunasta. 

- ITALIANO --------
O Staccare la protezlone superiore sulle arcate delle por· 

tlere, anteriore e posteriore. 

- DEUTSCH--------
D Das vordere Innendach bis zum zweiten Spriegel 

herunternehmen. 
D Den zweiten Spriegel etwas nach hin ten versetzen. 
D Den ersten Spriegel vom Innendach entfernen. 
D Das Innendach nach unten hängen lassen. 
D Die Kabel fUr die Innenbeleuchtung von der Lampen· 

halterung herauszlehen. 

- FRAN9AIS 
D Enlever le plafond au bord avant jusqu'å I'autre ossa· 

ture de I'alle. 
D Deplacer I'autre ossature de I'aile legårement verS 

I'arrlere. 
D Enlever la premlere ossature de I'alle du plafond. 
D Laisser le plafond suspendu. 
D Retlrer les cäbles pour I'eelalrage Interleur du soele 

d'ampoule. 

- SUOMI 
O Laske slsäkattoa etureunasta tolseen slIpikaareen. 
D SlIrrä tolsta sllpikaarta hleman taaksepäln. 
O lrrota enslmmälnen sllplkaarl slsäkatosta. 
D Anna slsäkattoa rllppua alaspäin. 
D Vedä slsävalon johtlmet lampunklinnikkeesta ulos. 

- ITALIANO --------
o Staccare II rivest imento del tetto, su llato anteriore del· 

la seconda centIna. 
O Spostare la seconda centIna leggerrnente all'lndletro. 
D Rirnuovere la prima centina dal rlvestlmento del tetto. 
D Laselar sospeso In basso II rlvestlmento del tetto. 
O Estrarre I fII l elettrlcl dal portalampada della plafonle· 

ra. 
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-SVENSKA --------
o Lossa kantskyddslIsten ca 250 mm på taksvällarna 

bakom första takbågen. 

-SVENSKA -------­
O Ta bort stoppning från takbågen. 

- SVENSKA --------
O Hugg loss takbågen I båda ändar från taksvällaran. 

- ENGLISH --------
O Fold down about 250 mm of the roof edge protactlon 

strip, behlnd the flrst roof arch. 

- DEUTSCH--------
o Kantenschutzleiste der Dachschwellen ca. 250 mm 

hinter dem ersten DachbGgel lösen. 

- FRAN9AIS 
O Liberer la bordure de prolection d'environ 250 mm sur 

les renf lements du toll, derriere le premier clntre du 
tolt. 

- SUOMI 
O lrrota reunasuojusllsta noln 250 mm matkalta råystä­

skot el opal kista enslmmälsen kaltokaaren takaa. 

- ITALlANO--------
O Staccare la modanatura superiore dl clrca 250 mm, dl· 

etro la prima traversa del telto. 

- ENGLISH 
O Remove the paddlng from the roof arch. 

- DEUTSCH --------
O Polsterung vom DachbOgel entfernen. 

- FRAN9AIS 
O Deposer le rembourrage du clntre de toit. 

- SUOMI 
O lrrota pehmuste kattokaaresta. 

- ITALIANO --------
O Togliere l'lmbottltura dalla traversa del tetto. 

-ENGLISH 
D Chlp loose the reof arch from the roof. 

- DEUTSCH --------
O BOgel auf belden Seiten von der Dachschwelle los­

hauen. 

-FRAN9AIS 
O Faire sauter le clntre du tolt aux deux extremltes a par­

tir des renflements. 

- . SUOMI 
D Lyö kaltokaarl Irtl molemmista pälstä räystäskotelo· 

palklsta. 

- ITALIANO --------
O Staccare con uno scalpeIIo la traversa, su entrambi I 

latl. 
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- SVENSKA --------
O Värm takbågen med varmluftspruta så att limningen 

släpper från takplåten. 
OBS! Håll ej varmluftsprutan för nära takplåten. Kan 
missfärga. 

- ENGLISH --------
O Heat the roof arch with a hot air blower untll the roof 

arch Is free from the roof. 
NOTEI Be careful not to overheat as roof enamel may 
be clamaged! 

10 

TI;-'-l-----\-t+~_+ 8 mm 

8mm 

- SVENSKA --------
o Kapa den losstagna tak bågen 20 mm I båda ändar. 
O Borra hål, 12) 4 mm, I varje hörn av takbågen, ca 8 mm 

från kanten. 

- ENGLISH 
O Cut off about 20 mm from both ends of the removed 

roof arch. 
O Drill holes, 12) 4 mm, In every corner of the roof arch, 

about 8 mm from the edges. 

- DEUTSCH --------
o Den Bugel mit Warmluft anwärmen, so daB dleser sich 

von der Verleimung mit dem Dachblech löst. 
ACHTUNGI Ole Warmluftsprltze nlcht zu nahe an das 
Dachblech halten. Verfärbung kan n vorkommen. 

- FRAN9AIS 
O Chauffer le clntre avec un ventllateur d'alr chaud pour 

detacher la colle de la tO le du toll. 
ATIENTION! ne pas amener le ventllateur d'alr chaud 
trop pras de la tOle pour åviter une decoloration. 

- SUOMI 
O Lämmitä kattokaarta lämpöpuhaltlmella, nlln että III· 

maus Irtoaa kattolevystä. 
HUOMI Älä pldä lämpöpuhalllnta lilan lähellä kattoa. 
Se vol vahlngolttaa värlä. 

- ITALIANO --------
O Scaldare la traversa con I'attrezzo termico, In modo da 

staccare I'adeslvo tra la traversa e II lamlerato del tet· 
to. 
N.B. Fare attenzlone a non portare I'attrezzo In prossi· 
mltå del lamlerato del tetto, perche potrebbe causare 
lo scolorlmento della vern lce. 

- DEUTSCH --------
O Von den Enden des gelösten Dachbugels ca. 20 mm 

abschnelden. 
O In jeder Ecke, ca 8 mm von der Kante eine 12) 4 mm 

Bohrung herstel len. 

- FRAN9AIS 
O Couper le clntre detache de 20 mm aux deux extreml· 

tes. 
O Percer å 12) 4 mm dans chaque coln du clntre, å envlron 

8 mm du bord. 

- SUOMI 
O Katkalse Irrotettua kattokaarta 20 mm molemmista 

påistä. 
O Paraa 12) 4 mm relkä kalkklin kattokaaren ku lmiIn noln 

8 mm reunasta. 

- ITALIANO --------
O Asportare su entrambe le estremltå della traversa una 

sezione dl 20 mm. 
O Pratleare un foro con 12) 4 mm a entrambl gli angoll 

dell 'estremltå della traversa e a clrca 8 mm dal bordo. 

• 
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- SVENSKA -------­
D Sätt butyltejp 1321227 på takbågens Ilänsar. 

Ta bort skyddspapperet Irån butyltejpen. 

- ENGLISH 
D Flt butlJ le tape 1321227 on the rool arch l ian ges. 

Remove the backlng paper. 

12 

- SVENSKA - ------ ­
D Sätt takbågen på plats, 200 mm bakom där den satt 

lörut. Taklampslästet vänds Iramåt. 
D Centrera och pressa takbågen mot takplåten. (Takiso­

lerlng kan sltla kvar). 
D Borra hål I taksvällama genom de hål som l inns I tak· 

bågen. Borra 121 2,5 mm. 
D Skruva last takbågen mot taksvällarna. Skruv 955119. 
O Sätt dit stoppning till takbåge. 

- ENGLISH 
D Reinstal l the rool arch, 200 mm behlnd Its prevlous po· 

slt lon. Tum the courtesy light atlachment lorwards. 
D Press the rool arch up agalnst the rool. (No need to re­

move rool insulatlon material). 
D Drill holes, 121 2.5 mm, through the holes in the rool 

areh. 
D Screw the rool arch to the rool with serews pin 955119. 
D Relnatall rool areh paddlng. 

- DEUTSCH -------­
D Butylband 1321227 aul die Flansche des DaehbOgels 

anbrlngen. 
Das SChutzpapler vom Butylband entfernen. 

- FRAN9AIS 
D Mettre un morceau d'adhesll 1321227 sur les brldes du 

cintre. 
Enlever pe papier de protection de I'adhåsll. 

- SUOMI 
D Lalta butyyl ltelppiä 1321227 kattokaaren lalppolhln. 

Irrota suojapaperl butyylitelplstä. 

-ITALlANO - -------
D Appllcare due strisce dl adeslvo butl lleo 1321227 su lla 

spallatura della traversa. 
D Asportare la pelllcola protettlva dall'adeslvo. 

- DEUTSCH --------
D OachbOgel, ca. 200 mm hinter dem vorherigen Platz 

anbrlngen. Ole Dachlampenhalterung nach vorne. 
D Den OaehbOgel an das Dachbleeh pressen, zenlrleren. 

(Dachlsol lerung kann blelben). 
D Löcher In die Oachsehwellen bohren. Die Bohrungen 

im OachbOgel benutzen. Bohrer 121 2,5 mm. 
D OachbOgel gegen die Oachschwelle lestschrauben. 

Schraube 955119. 
D Polsterung fOr den OachbOgel anbrlngen. 

- FRAN9A1S 
D PositIonner le clntre, å 200 mm derrlsre I'emplacemenl 

precedent. La Ilxatlon du plalonnler vers I'avant. 
D Enfoncer le clntre contre la 10le du tolt, centrer. (L'iso· 

lant du tolt peut rester en place). 
O Parcer dans les renIIements du talt å travers les trous 

du elntre. Faret de 121 2,5 mm. 
O Visser le clntre contre les renIIements. Vis 955119. 
O Monter le rembourrage du clntre. 

- SUOMI 
D Lalta kattokaarl palkalleen, 200 mm taaksepäin enti· 

sestä palkasta. Kattolampun kllnnlke asennetaan ete­
enpäln. 

O Paina kattokaarta kattopeltlä vasten ja keskltä se. 
(Kattaeriste voldaan jättä paikalleen). 

D Poraa reiät räystäskotelopall(kelhln kattokaaressa 
olevien reiklen läpt. käytä 2,5 mm:n poraa. 

D Kierrä kattokaari klinnl räystäskotelopalkklin. Käytä 
ruuvla 955119. 

D Asenna pehmuste kattokaareen. 

- ITALIANO --------
D Mettere In sede la traversa, 200 mm dletro II pOSlziona· 

menta che essa aveva in precedenza. L'attacco della 
plalonlera deve essere orlentato In avantt. 

D Spingere la traversa contra IIlamlerato del tetto, cenl· 
randola In sede. (II materlale Isolante del tetto non va 
rimossa). 

D Pratlcare I lori sulle chiusure laterall del tetto (121 2,5 
mm), lacenda pas&are la punta del trapano attraverso I 
lori pratlcatl sulla traversa. 

D Flasare con vltl (955119) la traversa sulle chiusure late­
rall dal tetto. 

D Montara I'imbottltura nalla traversa. 
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- SVENSKA - - --- ---
D Kapa kantskyddslisten på taksvällaren bakom den ny­

monterade takbågen. 
D Flytta den avklippta främre biten till framsidan om tak­

bågen. 
D Tryck fast kantskyddsllslerna ordentligt ti ll taksvälla· 

ren, (gäller båda Sidor). 

- SVENSKA --------
D Dra fram ledningar för Innerbelysning. 

Fäst ev. med tejp. 

- ENGLISH --------
D Route Ihe electrlc wlrlng to the courtesy light. Tape 

Ihem to the roof if necessary. 

- DEUTSCH --------
D Kabel fOr die Innenbeleuchtung vorzlehen. EvenIueli 

mil Klebeband befe9l1gen. 

- FRA N9AIS 
D Amener les cåbles pour I'aclalrage Inlårleur. Eventuel­

lement employer de I'adhåslf. 

-SUOMI 
D Vadä eslln slsävalon johllmet. Kllnnltä tarviltaessa lel­

piilä. 

- ITALIANO - - - -----
D Portare sulla plafonlera I flll elettrlcl, asslcurandoll 

eventualmente con nastro adeslvo. 

- ENGLISH --- - ----
D Cullhe edge prolecIlon behlnd Ihe roof arch to proper 

length. 
D Fil Ihe cut-off piece In fronl of Ihe roof arch. 
D Press Ihe edge protectlon strips flrmly In position. 

- DEUTSCH --------
D Ole Kantenschulzlelsle der Dachschweile hinler dem 

neumontlerten DachbOgel abschnelden. 
D Das abgeschnlttene vordere StOck zur Vorderselte des 

DachbOgels versetzen. 
D Ole Kantenschutzlelsten ordentlIch an die Dach­

schweIle fesldrUcken (auf belden Selten). 

- FRAN9AIS 
D Couper la bordure de prolect ion sur les renflemenls 

du lolt derrlere le clntre nouveilement monte. 
D Dåplacer le morceau avanl coupe au cöte avant du 

cintre de toit. 
D Bien enfoncer les bordures de protectlon aux renfle­

ments (des deux cötås). 

-SUOMI 
D Kalkalse räystäskotelopalklssa oleva reunasuojuslls­

la vastaasennetun kaltokaaren lakaa. 
D SlIrrä katkalslu etupala kaltokaaren etupuoleile. 
D Palna reu nasuojusllslat huoleillsestl kllnnl räysläsko­

telopalkklln (molemmllta puolllta). 

- ITALIANO - -------
D TaglIare la prolezlone laterale sulla chiusura del telto, 

dletro la Iraversa. 
D Trasferlre la sezlone tagliata della protezlone davantl 

aila traversa. 
D Fare pressiane sulle protezlonl contro le chiusure del 

telto (su entrambll latl), In modo da oltenerne una per­
felta aderenza. 
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- SVENSKA - ------­
O Klipp ett jack mitt på mallens bakkant fram till klipplin­

jen (1). 
O Lägg mal len med den streckade linjen I bakl<ant mot 

märke (1). Jacket skall vändas bakåt. 
O Centrera mallen milt på taket och fäst den med tejp. 

-ENGLISH 
O Make a cut In the mlddle of the template's rear side, 

up to the clotted line (1). 
O Position the template on the roof with the notch (1) 

rearwards and wilh the dolted line on the mark. 
O Center the template on the roof and fix with masking 

tape. 

- SVENSKA --------
O Mät 10 mm från taklampans framkant. 
O Slå rakt upp genom Innertakel med en spårskruvmej­

sel så att lilel märke syns på ovansidan I takplåten. 

- ENGLISH 
O Measurea poinl, 10 mm In fronl oflheedgeoflhe inle­

rlour lamp. 
O Punch a sharp object through the Inner cealing and 

slrike II untll a small mark Is visible on the outside of 
the roat. 

- DEUTSCH - --- ----
O 10 mm von der Vorderkante der Dachlampe messen. 
O Mit elnem Schlltzschraubenzleher durch das Innen­

dach aufschlagen, so daB eine kleine Marklerung auf 
der Oberselle In Dachblech sichtbar wlrd. 

- FRAN9AIS 
O Mesurer 10 mm Il partIr du bord avant du plafonnler. 
O Percer Il travers le plafond avec un lournevls pour vis Il 

fente de fayon å avolr une legere marque sur la face 
superleure de la 10le du lolt. 

-SUOMI 
D Mlltää 10 mm kattolampun etureunasta. 
D Lyö uralliseiia ruuvila llalla merkkl slsäkalon IlIpl, niln 

etlä plenl jälkl näkyy kattopellin päälllpuolella. 

- ITALIANO --------
D Mlsurare la quola di 10 mm davantl alla plafonlera. 
D Con un cacclavlte a croce, pralicare un fora attraverso 

II riveslimento del l etto, baltendo con la palma della 
mano sul manico del cacclavlte, flno a provocare una 
leggera proluberanza sul lamleralo del letto. 

- DEUTSCH -------­
D Eine Kerbe in die Mltte derSchabione (Hlnlerkanle) bis 

zur Schneldellnie (1) schnelden. 
D Die Schabione mit der geslricheiten Linie in der Hin­

terkanle gegen die Markierung (1) legen. Die Kerbe soll 
nach hinten gedrehl werden. 

D Die Schabione In der Mille des Oaches zentrleren und 
dlese mil Klebeband befesllgen. 

-FRAN9AIS 
D Dåcouper une encoche å partlr du milleu du bord arrle­

re du gabarlt jusqu'å la ligne de decoupe (1). 
D Poser le gabarit avec la IIgne en poinlille au bord arrle­

re conlre le repere (1). L'encoche devra atre tournee 
vers I'arrlere. 

D Centrer le gabarll au mllleu de 1011 el le flxer avec de 
I'adheslf. 

- SUOMI 
O Leikkaa kolo mailin keskelle lakareunaan leikkauslln­

jaan saakka (1). 
D Laila malll, jossa on katkovllvallnja takareunassa 

merkklä (1) vasten. Kolon on ollava käännettynä taak­
sepäln . 

D Keskltä mall I kalon keskelle ja kilnnltä Se leiplllä. 

- ITALIANO --------
D Praticare un recesso al centra del lata posleriare del 

modello, flno alla linea di tagIio (1). 
D Mattere II modello con la linea Iratteggiata In corri­

spondenza del rlferlmento (1). II recesso dave essere 
orlentato all'lndletro. 

D Centrare II modello sul larnierato del tetto e IIssario In 
sede con spezzanl dl nastro adesivo. 
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- SVENSKA --------
D Hugg håll takplåten ca. 100 mm Innanför den strecka· 

de linjen. 
D Bryt upp hålet med en skruvmejsel. 

- ENGLISH 
D Make a hole In the roof about 100 mm Inside the dot· 

ted line. 
D Enlargen the hole with a screwdrlver. 

- DEUTSCH--------
D Loch In das Dachblech, ca. 100 mm Innerhalb der gest· 

richeiten LInle, hauen. 
D Das Loch mit elnem Schraubenzleher aufbrechen. 

- FRAN9AIS 
D Percer dans la tOle du toit il environ 100 mm il l'lnte· 

rleur de la Ilgne en pointIIl e. 
D Agrandlr le trou avec un tournevls. 

- SUOMI 
O Lyö aukko kattolevyyn nol n 100 mm katkoviivalinjan 

sisäpuolelle. 
O Murra aukko auki ruuvitaltalla. 

- ITALIANO --- -----
D Con uno scalpello, Incldere II lamlerato del tetto a clr· 

ca 100 mm da Ila linea trattegglata. 
D Svasare II foro con un cacclavlte. 

- SVENSKA - ------­
D Klipp upp hålet längs den streckade linjen. Använd 

plåtskärningsverktyg, ex. Volvo verktyg 9986462. 

- ENGLISH 
O Cut out the hatch openlng along the dotted line. Use a 

plate shearing tool, ex. Volvo tool 9986462. 

- DEUTSCH - - - -----
D Das Loch entlang der gestrIcheiten Linie aufschnel· 

den. 
D Blechschneldewerkzeug, z.B. Volvo Werkzeug 9986462 

verwenden. 

- FRAN9AIS 
O Dåcouper le long de la IIgne en polntlltå. Employer un 

outll de dåcoupage de tOle, par exemple I'outll Volvo 
de råf. 9986462. 

- SUOMI 
D Lelkkaa aukko aukl katkovllvaa myöten. Käytä peltlle· 

Ikkaustyökalua, eslm. Volvon työkalua 9986462. 

- ITALIANO --- - --- -
D Tagllare illamlerato del tetto lungo la linea tratteggla· 

ta, servendosl dell'attrezzo speelfleo Volvo 9986462. 
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KUNDINSTRUKTION 
Spara detta papper bland bilens handlingar! 

OPERATING INSTRUCTIONS 
Put this paper in the glove compartment. 

KUNDENANWEISUNG 
Diese Anleitung ist mit den Wagenpapieren aufzu­
bewahren! 

I NSTRUCTIONS 
Garder ce papier avec les documents de la voiture! 

ASIAKASOHJE 
Säilytä tämä paperi mu iden auton paperien joukos­
sa, 

ISTRUZIONE 
E, consigliabile conservare questo fogiio nella do­
cumentazione di borda del veicolo! 
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MONTERING AV LUCKA 
HATCH INSTALLATION 
EINBAU DES DACHES 
MONTAGE DE TOIT OUVRANT 
LUUKUN ASENNUS 
MONTAGGlO DEL TETTO APRIBILE 

- SVENSKA - ------­
D Såpa glaskanten. 
D Placera glaset mot gummiIIsten, centrera mot gångjär. 

nen. 
D Börja stänga luckan, tryck samtidigt snett framåt. 
D OBS! Var noga med att gångjärnen kommer i rätt läge. 

- ENGLISH ----- --­
D Soap the glass edge. 
D Position the glass agalnst the rubber, with hinges In 

right positions. 
D Start closing the hatch, pressing It down and sllght ly 

forwards at the same time. 
D NOTE! Make sure the hinges snap Into thelr right posl· 

tlons. 

- DEUTSCH ----- - --
D Die Glaskante elnselfen. 
D Das Glas gegen die GummIIe1ste legen, zum Scharnier 

hin zentrleren. 
D Das Dach schIIeBen, dabel glelchzelt lg schlef nach 

vorne drucken. 
D ACHTUNGI Darauf aChten, daB das Scharnler In rlchtl· 

ger Lage ist. 

- FRANCAlS 
D Savonner le bord du verre. 
D Placer le verre contre le jolnt caoutchouc, le centrer 

contre les charni ilres. 
D Commencer Ii fermer le toit , appuyer en mE)me temps 

obllquement vers I'avant. 
D ATIENTIONI velller å ce que les charnieres solent bi· 

en positlonnees. 

- SUOMI 
D Saippuol lasln reuna. 
D Sijoita lasl kumillstaan vasten ja keskitä se saranaa 

vasten. 
D Aloita luukun sulkeminen, palna samalla vlnostl ete· 

enpäln. 
D HUOMI Ole huolell lnen ja varmlsta etlä sarana tulee 

olkeaan asentoon. 

- ITALIANO - --- - ---
D LubrIfIcare con una soluzione saponosa II bordo del 

vetro. 
D Poslzionare II vetro sulla guarnlzlone dl gom ma, cent· 

randolo rispetta alla cerniera. 
D Comlnclare a chiudere II vetro, splngendolo contern· 

poraneamente In avantl, In dlrezlone obiiqua. 
D N.B. ControlIare che la cernlera assurna II corretto po· 

slzlonamento. 
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-SVENSKA - ------­
ENDAST VID FÖRSTA MONTERINGEN. 
D Ta bort tätningsmedel som tryckts ut på ovansidan ta· 

ket. (Använd Icke skärande verktyg). 
Kontrollera luckans täthet. 

- ENGLISH 
FIRST INSTALLATION ON LY. 
D Remove superfluos seallng agent on the roof. (U se a 

non·culllng too I). 
Check for water leaks. 

- DEUTSCH -------­
NUR BEl ERSTMONTlERUNG. 
D DIchtungsmittel, das oberhalb des Daches herausged· 

rOckt wurde entfernen. (Keln schneldendes Werkzeug 
benutzen). 
Die Dlchthelt des Daches OberprOfen. 

- SVENSKA --------
D Tryck fast handtaget I bakkant ram. 

- ENGLISH --------
D Fil the handle In the rear end of the frame. 

- DEUTSCH--------
D Den Handgrlff In der Hlnterkante des Rahmens fest· 

drOcken. 

- FRAN9AIS 
D Enfoncer la polgnee dans le bord arriere du cadre. 

- SUOMI 
D Palna kahva kllnni kehyksen takareunaan. 

- ITALIANO --------
D Introdurre In sed e la maniglIa, sul lato posteriore 

dell 'lntelalatura. 

- SVENSKA -------­
D Stäng luckan. 

- ENGLISH 
D Close the lid . 

- DEUTSCH ------ --
D Das Dach schlieBen. 

- FRAN9AIS 
D Fermer le tolt. 

- SUOMI 
D Sulje luukku. 

- ITALIANO ---- ----
D Chiudere il tello. 

- FRAN9AIS 
SEULEMENT POUR UN PREMIER MONTAGE. 
D Enlever le prodult d'åtanchålte qul ressort sur la face 

eatårieure du tolt (ne pas employer d'outi l tranchant). 
Varifier I'etanchåltå du toit. 

- SUOMI 
VAIN ENSIMMÄISEN ASENNUKSEN YHTEYDESSÄ. 
D POista"tllvlstysalne, joka on pursunut katon päälllpuo· 

le Ile. (Alä käytä leikkaavla työkaluja). 
Tarkista luukun tiiviys. 

- ITALIANO - ---- --­
SOLTANTO QUANDO SI ESEGUE IL PRIMO MONTAG· 
GlO. 
D Asportare I'eccesso dl sigIllante che å fuorlusclto su l 

lat o superiore del tetto. (Non fare uso dl utenslll da 
tagllo). 
ControlIare la tenuta del tello. 
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BORTTAGNING AV LUCKA 
REMOVING THE HATCH 
ENTFERNUNG DES DACHES 
POUR EN LEVER LE TOIT 
LUUKUN POISTAMINEN 
RIMOZIONE DEL TETTO APRIBILE 

- SVENSKA -------­
D Öppna luckan helt . 

- ENGLISH -------­
D Open the hatch lully. 

- DEUTSCH --------
D Das Dach ganz öllnen. 

-FRANCAlS 
D Ouvrir le talt entleremenl. 

- SUOMI 
D Avaa luukku taysln . 

- ITALIANO --------
D Aprire completamente il tetto. 
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- SVENSKA --------
O Lossa handtaget från ramen. 

3 
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- ENGLISH 
O Remove the hand le from the frame. 

- DEUTSCH --------
O Den Handgriff vom Rahmen lösen. 

- FRA N9AIS 
O Enlever la poignee du cadre. 

- SUOMI 
O Irrota kahva rehyksestä. 

- ITALIANO --------
O Rimuovere la maniglIa da ll 'lntelalatura. 

-SVENSKA ----- --­
O Lyft luckan uppåt tills tungan på gångjärnet öppnar 

sig. 
O Tryck In tungorna och fortsätt att lyfta luckan uppåt. 

- ENGLISH 
O Ralse the hatch untll the hltch catch opens. 
O Press In the catches and keep on IIl1lng the hatch up· 

wards. 

- DEUTSCH - - ------
O Das Dach nach oben heben, bis sich die Zunge auf 

dem Scharnier öffnet. 
O Ole Zungen elndrOcken und das Dach welter nach 

oben anheben. 

- FRAN9AIS 
O $oulever le toll jusqu'å ce que la languette de la char· 

nlere s'ouvre. 
O Enfoncer les languettes et contlnuer de soulever le to· 

It. 

- SUOMI 
O Nosta luukkua ylöspäln kunnes saranan kiell avautuu. 
O Palna kielet sisään ja jatka luukun nostamista ylöspä· 

In. 

- ITALIANO - - ------
O $ollevare il tetto fino ad ottenere il disimpegno della 

Ilnguetta dalla cernlera. 
O Spingere In dentro le IInguette e contlnuare aspingere 

il tetto verso I'alto. 
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- SVENSKA - -------
D Gör ett märke på luckans inner· och ytterram innan de 

tas Isär. 
D Ta bort Innerram, glasllJcka och låsblock (se kundin· 

struktlon). 
D Prova ytterramen I hålet i laket. Justera ev. hålel så att 

ramen ej kärvar. Fila bort vassa kanter. 
D Ta bort mall rester och rengör taket på utsidan. 

- ENGLISH 
D Mark the Inner and outer frames before dlsassembly. 
D Remove Inner frame, glass hatch and lock blocks (see 

operatIng Instructlons). 
O Position the ouler frame In the openlng and check the 

flt. Adjust the edges untll the frame Is easlly posltla­
ned. Flle off sharp edges. 

D Remove residual template and clean the root on the 
out side. 

- DEUTSCH --------
D Eine Marklerung auf dem Innen· und AuBenrahmen 

des Sonnendachs herstellen, bevor dlese auseinan· 
dergenommen werden. 

D Innenrahmen, Glasdach und Versch luBblock entfer· 
nen. (Slehe Kundenanlellung). 

O Den AuBenrahmen In das Loch Im Dach anhalten. 
Eventuell das Loch so justleren, dal} der Rahmen nlcht 
anllegt. Scharfe Kanten abfelIen. 

D Schablonenreste entfernen und das Dach auf der 
AuBenselte säubern. 
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- SVENSKA --------
D Ta bort Isoleringspappen trån insidan av takplåten ca 

20 mm ut från klippkanten. 
OBSI Bryt ej med verktyg, kan bli skador I takplåten. 

- ENGLISH --------
D Remove the Insulatlng materiallrom inside the rool, 

about 20 mm from the edge. 
NOTE! Use no tools as these may damage the roat 
plate. 

- FRAN9AIS 
O Faire un repere sur le cadre Interieur et sur le cadre ex· 

terleur avant de les dåsassembler. 
O Dåposer le cadre Interleur, le verre et le bloc de verrou· 

IlIage (voir les Instructlons). 
O Essayer le cadre extårleur dans le toit. Si necessalre, 

ajuster le trou pour que le cadre vlenne bien s'adapter. 
Limer les bords accårås. 

O Enlever les restes du gabarlt et nettoyer le tolt sur la 
face extårleure. 

- SUOMI 
D Tee merkkl luukun slsl!· ja ulkokehykseen ennen kuln 

ne otetaan erl lleen. 
D Irrota slsäkehys, laslluukku ja lukkolohko. (Ks. aslaka· 

sohjeesta). 
D KokelIe ulkokehyksen sov Itu sta laittamalla se kalossa 

olevaan aukkoon. Vllmelste tarpeen vaatlessa aukkoa, 
nlln ellä sovltus saadaan mahdolllslmman tarkaksl. 
Hlo terävät särmät reunolsta. 

O Polsta mallin jMnnökset Ja puhdlsta katto ulkopuolel· 
ta. 

- ITALIANO --------
O Fare un segna dl rlferlmento In corrlspondenza della 

cornlee Interna e quella esterna del tetto aprlblle, prl· 
ma dl seomporle. 

O Togllere la cornlee Inlerna, la superflele vet rata e II 
blocehetto dl chiusura (vedi Istruzlonl aparte). 

l;) ControlIare ehe la eornlee esterna abbla un ~erfetto 
poslzlonamento su lla luee pratleata nel lamleralo del 
tetto, ripassando gli splgoli vivl su tutta la bordatura 
della luee. 

D Togllere I restl del modello epulIre esterna mente il 
tetto. 

- DEUTSCH --------
O Isollerpappe aul der Innenselte des Dachbleehs bis 

ca. 20 mm von der Sehneldekante entfernen. 
ACHTUNGI Nlcht mit Werkzeuge arbelten, da Schå· 
den Im Dachbleeh entstehen können. 

- FRAN9AIS 
D Enlever le carton isolant sur la face Intårleure de la 

töle de talt sur environ 20 mm a partir du bord. 
A TIENTION! ne pas employer d'outil pour åvlter d'en· 
dammager la töle du tolt. 

- SUOMI 
O PUhdlsta kattolevy n. 20 mm leikkausreunasta polsta· 

malla eristyspahvi siitä. 
HUOM! ÄII! käytä työkalua, se voi vahlngoitta katta­
peltlä. 

- ITALIANO ------ --
o Asportare una sezlone dl materlale Isolante all' lnterna 

dellamierata del tetto, a eirea 20 mm dal borda del 
taglla. 
N.B. Non lare usa dl allrezzl perchå si patrebbe dan· 
neggiare Illamierato del tetto. 
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- SVENSKA --------
D Gör rent takplåten runt öppningen. 
D Lägg ut tätningsmedel runt öppningskanten, alldeles 

vid kanten (1 ). Platta ej ner ttltnlngsmedlet för hårt och 
se till att skarven blir tät (2). 

- ENGLISH 
O Clean the roof around the openlng. 
O Apply the seal around the openlng, elose to the edge 

(1). Do not flatten the seal and make sure the jolnt Is 
made waterproof (2). 
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- DEUTSCH --------
D Das Dachblech um die Öffnung herum säubern. 
D Eln DIchtungsmittel um die Öffnungskante herum, ge­

rade an der Kante (1) auslegen. Das DIchtungsmittel 
nlcht zu hart ausplatten und darauf aChten, daB die 
Verblndungsstelie (2) dlcht Ist. 

- FRANCAlS 
D Nettoyer la plaque de tolt, tout autour de I'ouverture. 
D Mettre du prodult d'åtanchålte tout autour de I'ouver-

ture, juste vers les bords (1). N'appuyer pas trop sur le 
prodult d'åtanchåltå et veliler å ce que les joln ts solent 
bien åtanches (2). 

- SUOMI 
D Puhdlsta kattopeltl aukon ymptlrlltä. 
D Lalta aukon reunolhln alvan sen reunaan (1) tlivlsteal· 

netta. Älä pur1sta tIIvlstealnetta lilan paljon. Varmlsta, 
et tä saumasta tu lee tllvls (2). ( 

- ITALIANO --- -----
D Pulire II lamlerato del tetto, sul borda dell'apertura. 
D Applleare sigillante sul bordo dell'apertura (1). Non 

pressare eccesslvamente II sigillante e controlIare che 
la glunzlone sia a perfetla tenuta (2). 

- SVENSKA ---------------­
O Sätt dit yttre luckram åt rtltt håll (tre urtag I framkant, 

ett I bak kant). 

- ENGLISH --------
D Install the outer frame with three recesses forwards 

and one backwards. 

- DEUTSCH ---------
O Den äuBeren Dachrahmen rlchtlg anbrlngen (d rel Aus­

sparungen In der Vorderkante, eine In der HInterkante). 

- FRANCAlS 
O Monter le cadre extårleur en le posl tlonnant correcte­

ment (trols encoehes sur le bord avant et une Sur le 
bord arrlere). 

- SUOMI 
O Asenna ulkokehys olkeaan suuntaan (kolme aukkoa 

etureunassa, yksl takareunassa). 

- ITALIANO ---------
D Montare la cornlce esterna facendo attenzlone ad orl­

entarla corretlamente (tre recessl sul lato anteriore e 
un recesso su quello posteriore). 
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- SVENSKA - ------­
O Sätt dit Inre luckram (ram åt räll håll en l. tidigare gjord 

märkning). 
O Skruva I skruvarna för innerramen löst. 
O Skruva först varje skruv ett par varv. Drag därefter 

Jämnt runt om I två omgångar. 
D Går någon skruv sönder så borras ell nytt hål 0 3 mm, 

ca. 20 mm från det gamla hålet. 
OBSI Mät med skruven och montera borrstopp för att 
Inte borra Igenom ytterramen. 

- ENGLISH --------
D Flt the Inner frame turned so that the earller made 

marks colnclde. 
D Fit the Inner frame screws loosely. 
D Flrst tlghten each screw 2 full turns. Then tighten all 

screws even ly In two rounds. 
D If a screw Is damaged a new hole, 0 3 mm, Is drilled 

about 20 mm from the old hole. 
NOTEI Flt a stop on the drill plece (1) In order not to 
drill through. Use a screw for correct measurement. 

l' 1 

- DEUTSCH--------
D Inneren Dachrahmen anbrlngen (Rahmen In rlchtlger 

Richtung, gemäB vorher gemachten Marklerung). 
D Ole Schrauben fOr den Innenrahmen lose elnschrau­

ben. 
D Zuerst je de Schraube eln paar Umdrehungen el n­

schrauben. Danach zwei Man rundherum glelchmäBlg 
anziehen. 

D Wenn eine Schraube kaputtgeht, so wlrd eine neue 
Bohrung 0 3 mm, ca. 20 mm daneben hergestelIt. 
ACHTUNGI Mit der Schraube messen und Bohransch­
lag montieren, damlt nlcht durch den AuBenrahmen 
gebqhrt wlrd. 

- FRA N9AIS 
D Monter le cadre Interleur (correctement posltionna sul· 

vant les repåres effectuås precådemment). 
D VIsser legårement les vis pour le cadre Intårleur. 
D VIsser chaque vis de quelques tours. Serrer ensulte rå­

gu llårement tout autour, en deux fols. 
D SI une des vis se casse, percer un autre trou å l2J 3 mm, 

Il environ 20 mm de I'anclen. 
ATIENTIONI mesurer avec la vis et monter une butae 
de perc;:age pour ne pas percer Il travers le cadre extarl· 
eur. 

- SUOMI 
D Asenna slsäkehys (kehys olkeaan suuntaan alkalsem· 

min tehdyn merklnnän mukalsesti). 
D Klerrä ruuvlt slsäkehykseen löysästl. 
D Klerrä ensin jokalsta ruuvla muutama klerros. Tlukkaa 

sen jälkeen tasalsestl ympärllnsä kahteen kertaan. 
D Jos joku ruuvelsta mee rikki , porataan uusi relkä, 0 3 

mm noln 20 mm entisen vlereen. 
HUOMI MIttaarelän syvyys ruuvilla ja asenna syvyy­
den rajoltln nlln etlet poraa ulkokehyksen IlIpl. 

- ITALIANO --------
D Montare la cornice Interna (secondo 1\ rlferlmento fatlo 

In precedenza). 
D Awltare, ma senza serrare a fonda, le vitl della cornice 

Interna. 
D Awitare prima tutte le vlti dl un palo di glri e qulndl ser­

rarle a fondo procedendo a due riprese. 
D Se quaiche vite dovesse rompersl durante II serra9gl0, 

praticare un nuovo fora con 0 3 mm, a clrca 20 mm 
dalla vite avarlata. 
N.B. Mlsurare Con la vite e applleare I'arresto su lla 
punta del trapano, onde evltare di praticare II foro ad 
una profondltå eccesslva. 
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- SVENSKA - ---- ---
O Klipp bort den främre sprygelhållaren med sax på det 

stället där den kommer emot takluckans Innerram. 

- ENGLISH 
O Cut off the relnforcement rod holder where It Interferes 

with the Inner frame. 

- DEUTSCH - ---- ---
O Mit der Schere den vorderan Spriegeihalter dort ab· 

schneiden, wo diesel' gegen den Innenrahmen der 
Dachöffnung anllegt. 
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- SVENSKA --------
O Sätt dubbelhäftande tejp runt innerramens nedre kant 

vid spåret för täckl1st. 
O TVÄTTA HÄNDERNAI 
D Spänn upp Innertaket och fäst I spåren framt il l och 

sidor. 
O Centrera så att hålen i Innertak passar mot hål för 

innerhandtag, taklampa och solskydd I taksvällarna. 
O Tryck upp Innertaket mitt l öppningen. 
O Tryck ordentligt fast mot tejpning runtom. (Görs 

inifrån). 

- ENGLISH 
O Flt double·adhesive tape on the lower part of the inner 

frame. 
D WASH YOUR HANDSI 
D Tlghten the head·llnlng and attach it to front and 

sides. 
D Adjust the head·lln lng to ensure that holes for courte­

sy light, hand le and sun visor are correctly positioned. 
D Press up the head·llnlng In the middle of the openlng. 
O Press the head·llnlng flrmly agalnst the double' 

adhesive tape. 

- FRAN9AIS 
O Couper le support de I'ossature de I'alle avant avec 

des ciseaux lå ou II vlent contre le cadre Intårleur du 
talt ouvrant. 

- SUOMI 
O Lelkkaa pOls etumalnen sIIpikaaren pldin saksIIIa slltä 

kohdasta, mlssä se ottaa kattoluukun slsilkehystä 
vastaan. 

- ITALIANO --------
O TaglIare con una fOl'blce I'attacco della centIna ante­

rlore, In corrispondenza del punto dove esso vlene a 
contrastare sulla cornlce Interna del tetto apriblle. 

- DEUTSCH --------
O Doppelklebendes Band um die untere Kante des 

Innenrahmens herum . bei der Rll le fOr die Abdecklels· 
te . aufsetzen. 

O HÄNDE WASCHENI 
O Das Innendach aufspannen und In die Rlllen nach vor· 

ne und an den Sel ten befestigen . 
O So zentrleren, so daB das Loch Im Innendach zu dem 

Loeh f Gr Innenhandgrlff, Dachlampe und Sann en· 
sehutz In den Dachschwellen .paSt. 

O Das Innendach mitten In die Off nu ng aufdrucken. 
O An das Klebeband ordentlIch rund herum andrucken. 

(Wlrd von innen gemacht). 

-FRAN9AIS 
O Mettre de I'adhesif double autour du bord Infårleur du 

cadre Interleur, vers la gorge pour le Jolnt. 
O SE LAVER LES MAINS! 
O Tendre le plafond et flxer dans la gorge sur I'avant et 

sur les cötås. 
O Centrer pour que les trous dans le plafond viennent 

s'adapter å caux pour la polgnee d'entree, le plafonnl· 
er et les pare-soleil dans les renf lements. 

D Enfoncer le plafond dans I'ouverture. 
D Bien appuyer contre I'adheslf, tout autour (de !'Interi· 

eur). 

- SUOMI 
O Lalta kaksipuollnen telppl slsäkehyksen alempaan 

reunaan "peitelistaan uraan. 
D PESE KADETt 
D Tlukkaa slsäkatto Ja kllnnltä se urlln edestä ja sivu lI ta. 
D Keskltä se siten, että slsäkaton relät soplvat slsäkah· 

vaan, kaltolamppuun ja räystäskotelopalkklen aurln· 
kollppolh ln. 

D TyOnnä sisäkatto ylös aukon keskelle. 
O Palna kllnnl telPpausta vasten huolalllsestl ympärIln· 

sä. (Tahdään slsåltå påln). 

- ITALIANO ------ --
O Applicare del nastro biadesivo lungo II borda Inferlore 

della cornlca interna, sulla sede della modanatura. 
O LAVARSI LE MANI! 
O Portare In sede il rlvastlmento del tetto e f issarlo ante­

riormente e sul lat l. 
D Centrara II rlvestlmento, In modo che I suol forl venga· 

no a corrlspondere su quelll dell'applgllo del passeg· 
gero, della plafonlera e delle antlne parasole. 

O Spingere il rlvest lmento In eorrlspondenza del centro 
dell 'apertura del tetto. 

O FIssare II rlvestimento sull 'intero parlmetro dove Il sta· 
to appllcato II nastra bladesivo. (Questa operazlone va 
effettuata dall'interno). 
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20 mm 

- SVENSKA --------
D Klipp upp Innertaket ca. 20 mm Innanför ramen. 
D Gör några sn itt I varje hörn, ej för långa. 
D Vik In Innertaket I spåret på luckramen. 
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- SVENSKA -------­
D Sätt dit hållarna (1) I framkant och skruva fast. 
D Sätt dit lås block (2). 

OBS! Delarna måste hållas hårt Intryckta vid monte­
ring för att hamna rätt. (Delarna styrs av urtag I ram). 

- ENGLISH 
D Cut open the headllnlng, about 20 mm Inside the 

frame. 
O Make small cuts In each corner, not 100 long. 
O Fold In the head·lln lng In Ihe frama groove. 

- DEUTSCH --------
O Das Innendach ca. 20 mm Innerhalb des Rahmens 

aufschnelden. 
O Eln lge nlchl zu lange Sehnltte In jede Ecke machen. 
D Das Innendach In die Rl lle des Rahmens elnfalten. 

- FRANCAlS 
D Dåcouper le plafond a envlron 20 mm a I'inlerieur du 

cadre. 
o Faire quelques encoches dans les eoins, pas trop lon­

gues. 
O Repller le pla fond dans la gorge sur le eadre. 

- SUOMI 
O Lelkkaaslsäkatlo au kl noin 20 mm kehyksen sisäpuo­

lelta. 
O Tee Jokalseen kulmaan muutamla vll !toja, el liian pit­

klä. 
O Talvuta slsäkatlo luukkukehyksen uraan. 

- ITALIANO --------
D TaglIare II rlvestimento interno del tetlo a el rea 20 mm 

dal bordo Interno della eornlee. 
O Praticare del plccoll tag li a ognl angolo. 
O Rlplegare II rlvestimento nel recesso perlmelrale della 

cornlce. 

~ 

2 
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- ENGLISH -------­
D Install Ihe Iwo hin ge holders (1) lo the front edge. 
D Install the lock block (2). 

NOTE! Press the parts flrmly lo Ihe trame when Inslal­
IIng. 
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- DEUTSCH --------
o Die Halter (1) In der Vorderkante anbrlngen und 

festschrauben. 
O VerschluBblock (2) anbrlngen. 

ACHTUNG! Ole Telle mOssen bel m Einbau hart ange­
halten werden, damlt sie auf den rlchtlgen Platz kom· 
men. (Ole Telle werden von der Ausnehmung in Rah· 
men gefOhrt). 

-FRAN9AIS 
O Monter les supports (1) au bord avant et visser. 
O Monter le bloc de verrouillage (2). 

A TTENTION! les plåces doivent ~tre malntenues bien 
appuyåes lors du montage pour /ltre bien posltlonnees 
(elles sont posltlonnees par la gorge dans le cadre). 

2 

1 

- SUOMI 
O Asenna pltlmet (1) etureunaan ja klerrä ne kiinnl. 
O Asenna lukkolohko (2). 

HUOM! Osla on pldettävä tlukastl sisäänpalnellulna 
asennettaessa, jotta ne asettulslval olkaaan asenlo· 
on sa. (Osla ohjaaval kehyksen aukol). 

- ITALIANO --------
O Montara I supporti (1) sullato anteriore e flssarll con le 

vill. 
O Montare II blocchelto di chiusura (2). 

N.B. I componenli vanno compressl con forza duranIe 
II montagglo, per ottanere II corretto poslzlonamento. 
(I componentl son o guidati dal recessl su lla cornice). 
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- SVENSKA ------ --
Monterlrig av gummIIIst 
O GummIlIsten skall monteras med den långa tungan 

neråt (1). 
O Börja montera gummIlIsten vid exempelvis gång· 

järnsclIps (2). 
D Tryck försiktigt på listen och när du är framme vid näs· 

ta clips kapas den ti ll rätt längd. 
D Gör sedan likadant på de övriga två bitarna. 

- ENGLISH 
Rubber mouldlng Installation 
O The rubber mouldlng sh all be Installed with the long 

flap (1) downwards. 
O Start Install ation for example at one of the hlnge clips 

(2). 
O Press the mould lng gently in posit ion and cut it to pro· 

per length at the next clip. 
D Flt the rest of the rubber mouldlng In the same way. 

- DEUTSCH --------
Montlerung der GummIIe1ste 
O Die Gummile1ste soll mit der langen Zunge nach unten 

(1) montlert werden. 
O Belspielswelse belm Scharnlercllp (2) mit der Montla· 

rung der GummIIe1ste beglnnen. 
O Vorsichtig auf die Lelste drucken und beim nächsten 

Clips wlrd dlese auf die rlchtlge Länge angepaBt. 
O Bel den ubrlgen zwei Stucken genauso verfahren. 

1 
- FRAN9AIS 
Monlage du jolnt caoutchouc 
O La jolnt caoutchouc dolt ~tre monte avec la longuette 

la plus longue (1) tournee vers le bas. 
D Commencer par monter le jolnt caoutchouc par 

exemple vers le clips de charn lere (2). 
D Enfoncer le jolnt avec precaution et couper en arrlvant 

au prochaln clips pour avol r une longueur correcte. 
O Procllder de la mGme facon pour les deux autres mor· 

ceaux. 

- SUOMI 
Kumllistan asennus 
O Kumllista asennetaan pitkä klell alaspäin (1). 
O Alolta asentamlnen eslm. sarananpitimen (2) kohdalta. 
O Paina lista varovastl palkalleen ja kun alet seuraavan 

pitimen kohdalla, katkalset sen oikean pltulseksl. 
O Kaksl muuta palaa asennetaan vastaaval la tavalla. 

- ITALIANO - - ------
Montagglo della guamlzlone dl gamma 
O La guarnlzlone va montata con II labbro pliJ lungo ori· 

entato In basso (1). 
O Inlzlare a montare la guarnlzlone, ad esemplo in pros· 

slmlta dei formaglI delle cernlere (2). 
O Spingere delicatamente In sed e la guarnlzlone e, una 

volta raggiunto II prosslmo fermaglia, taglIare la guar· 
nlzlone alla lunghezza glusta. 

O Procedere allo stesso modo per II montagglo del due 
rimanentl spezzonl dl guarnlzlone. 
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- SVENSKA --------
D Dra fram elledningar och koppla till lampan. 
D Sätt dit säkring och kolla funktion. 
D Sätt dit lampan och glas. 

- ENGLISH 
O Aoute the electric wlrlng to the courtesy light and con· 

neet to the lamp. 
O Fl! the fuse and check the lunetlon . 
O Install light and lam p glass. 

- DEUTSCH --------
D Ole elektrlschen Leltungen vorzlehen und an die Lam­

pe anschIleBen. 
D Slcherung anbrlngen und Funklian OberprOfen. 
D Lampe und Glas anbrlngen. 

- SVENSKA --------
o Känn med handen var öppning lör taklampan fin ns. 
D Skär elt kryss I Innertaket för taklampan. 

- ENGLISH 
D Locale the courtesy light behlnd the head-lInlng . 
D Cut a cross In the head-Ilnlng for the eourtesy light. 

- DEUTSCH-------- -
D Ole elektrlsehen Lellungen vorzlehen und an die Lam­

pe ansehlleBen. 
D Sleherung anbrlngen und Funkl lon IlberprOfen. 
D Lampe und Glas anbrlngen. 

- FRA N9AIS 
D Avec la maln ehereher I'ouverture du plafonnler. 
O Faire une erolx dans le plafond pour le plafonnler. 

- SUOMI 
D Tunnustele kädellä mlssä kallolampun aukko on. 
D Lelkka ras tl slsäkalloon lamppua varlen. 

- ITA LlANO--------
D Locallzzare, tastando con la mano, I'allogg lamento 

della plafonlera. 
D PratIcare un tag iio a eroce sul rl vest lmento, per II mon­

lagg lo della plafonlera. 

-FRAN9AIS 
D Faire passer les fli s electrlques el les braneher au pla­

fonnier. 
O Monter le fuslble el vårlfler le fonctlonnement. 
O Monter le plalonnler el le verre. 

-SUOMI 
D Vedä Sähköjohtlmel eslln ja kytke ne lamppuun. 
D Asenna varoke ja larklsta toiminla. 
D Asenna lamppu ja kupu. 

- ITALIANO - -------
O Portare i fill sulla plafonlera e collegarll. 
O Almontare II fuslblle e provare II funzlonamento della 

plafonlera. 
O Montare la plafonlera e II t rasparente. 
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- SVENSKA -------­
D Sätt dit: 

- Instegshandtag 
- List I framkant 
- Backspegel 
- Solskydd 

D Tryck fast kantskyddslIster I dörröppningar. 

- ENGLISH 
D lnstall: 

- handle 
- front cover 
- rear-vlew, mirror 
- sun visors 

D Relnstall proteetlve strips in door openlngs. 

- DEUTSCH --------
D Anbrlngen: 

- Handgriff, Elnstleg 
- Lelste In der Vorderkante 
- RlJckblicksplegel 
- Sonnenschutz 

D Kantenschutzlelsten In die TlJröffnungen drUcken. 
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- SVENSKA -------­
D Säll dit luckan (1). Se till all gångjärnen (2) går I läge. 
D Ta bort tätningsmedel som tryckts ut på ovansidan ta-

ket. (Använd Icke skärande verktyg). 
D Kontrollera luckans täthet. 

2 

- FRANCAlS 
D Mettre en place: 

- la polgnlle d'entrlle 
- la bordure au bord avant 
- le råtrovl seur 
- les pare-solells 

D Enfoncer les bordures de proteetlon aux ouvertures 
des portes. 

- SUOMI 
D Asenna: 

- Sisäkahva 
- Lista etureunaan 
- Taustapelll 
- Aurlnkollppa 

O Palna reunasuoJusllstat palkalleen ovenaukkolhln. 

- ITALIANO --------
O Rimontare: 

- L'applgllo sul tetto, lalo passeggero 
- La modanatura superiore 
- Lo specch lo relrovlsore 
- Le antlne parasole 

O Rimontare le modanature sulle arcate delle portlere. 

-ENGLISH 
O Install the glass hatch (1). Make sure the hinges (2) sli­

de into position. 
O Remove superflUos seallng agent on the rool. 
O Check that the hatch is water-prool. 
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- DEUTSCH --------
D Das Oach (1) anbrlngen. Oarauf achlen, daB das ScMr· 

nfer (2) In rlchllger Lage Ist. 
D DIchIungsmittel, daB oberhalb des Oaches herausge­

druckl wurde, entfernen. (Keln schneldendes Werk· 
zeug benulzen). 

D Ole DIchIhell des Daehes uberprufen. 

-FRANCAlS 
D Monter le lolt. ouvrant (1). Velller å ce que les charnlå· 

res (2) solent t;>len positionnaes. 
D Enlever le prodult d'åtancMlla qul dåpasse sur la face 

supårleure du 1011. (Ne pas employer d'outll tranchant). 
D Variiler I'ålanchåltå du 1011. 
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- SVENSKA -------­
D Sätt dit plastpluggar I skruvhålen I tåsblocket på glas­

sidan. 

- ENGLISH --------
D Flt the piastIc plugs In screw holes In the lock unlt. 

2 

- SUOMI 
D Asenna luukku (1). VarmisIa, elUI sarana (2) lulee olke­

aan asentoonsa. 
D Ota IlIvisteaine pols katosta ulkopuolelta. (Älä käytä 

lelkkaavla työkaluja). 
D Tarkista luukun tlivlys. 

- ITALIANO - -------
D Monlare la superflcle vetrata delletto (1), controllando 

che la cernlera assuma II corretto poslzlonamento. 
D Rimuovere I'eccesso dl sig IllanIe che e fuorluscito su l 

perimetro dell'apertura del tetto. (Non usare attreul da 
lagllo). 

D Controllare la tenuta del letto aprlblle. 

- - DEUTSCH --------
D Plastiks top len In die Schraubenlöeher des 

VerschluBblockes elnsetzen - auf der Glasselte. 

-FRANCAlS 
D Mettre les bouchons en plasllque dans les trous de 

vis, dans le bloc de verrouillage, sur le eOte du verre. 

-SUOMI 
D Asenna ruuvlrelklln muovltulpal lukkolohkoon laslpuo· 

lelle. 

- ITALIANO --------
D Montare I tappl dl piastIca nel forl del blocchetto dl 

chiusura, sut lato del vetro. 

, 


